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Hebrejská starozákonńı jména

1. � �� �� �� � �� (1)

ČEP: Abagta; Kral.: Abagta; FP:
Avagta; G: 407, 29

”
Zdar“;

”
Štěst́ı“?

KB 2: n. m. Jen Est 1,10. LXX� � � ! � $ � '
Et. Scheftelowitz (Ar. im

AT, 1901, 37; Zur Kritik des Buches
Ester, MGWJ 7, 1903, 117n; 308nn):
pers. jm.; G. Duchesne-Guillemin
(Les noms des eunuques d’Assuérus,
Le Muséon, 66, 1953, 105nn) navr-
huje č́ıst

� )� )+ ,. /�
(ztotožněńı dvou

postav). Tr. Js 1: fortune zdar, štěst́ı;
totéž co Bigta — ze sanskrt. bagadata
darovaný (štěstěnou). As. R: Jm. lze
chápat jako složeńı dvou slov: � �
otec, p̊uvodce; � 1 lis, nebo n. loc. Gát
a

�
(aram. člen?), tj.

”
Otec toho lisu“;

”
Původce toho lisu“(?). Kořen

� � 1
(var. 2 � 1 ) neńı doložen.

2. 3 4� � �� (2)

ČEP: Ab́ı (1), Abija (1); Kral.:
Abi (1), Abia (1); FP: Avi; G: 13, 13

”
Můj otec“

KB 4: n. f. Jen 2Kr 18,2; 2Pa 29,1.
Et. Noth 18: zkr. z 2 ) � 5� / ,�

Abijáš.
Tr. Js 4: father otec, father of the
Lord otec Pána (Hospodina). R: Vy-
kládat koncovku

�
jako zkr. tetragra-

mu je zde nepravděpodobné. Mohlo
by se jednat o suf. 1. os., tj.

”
Můj

otec“, namı́sto
� 5� / ,�

by však muselo
být

� 5� )�
.

3. 3 49 �; <> �? 3 4� � �� (3)

ČEP: Ab́ıezerský; Kral.: Abiezerit-
ský; FP: Avi Haezri; G: 305, 71

”
Ab́ıezerský“;

”
Otec (toho) ezerské-

ho“

KB 6: gentil. Jen Sd 6,11.24; 8,32.
LXX A � ! C D E ! G H I $ C K '

Tr. Js heslo
neuvád́ı. As. R: Jm. je složeno ze
dvou část́ı; jde o genitivńı spojeńı: � �
otec;

�
koncovka st. cstr. a

� � M O 2 (ten)
ezerský. Vı́ce viz jm.

� � �
Ab́ı a

� � M O
Ezŕı.

4. R SU � �V �> W 3 4� � �� (1)

ČEP: Ab́ı-albón; Kral.: Abialbon;
FP: Avi Alvon; G: 171, 63

”
Otec śıly“?

KB 6: n. m. Jen 2S 23,31. LXX
� � K [ \] ^ D E ! G H � C � � b c e ! G ] Ab́ıel syn ...

Et. KB z � )�
otec; ? — druhá část

jm. je nejasná. KB cit. arab. alaba
I. být tvrdý, silný a alaba II. zař́ız-
nout, nakrájet, vyřezat. KB navrhu-
je chápat jm. jako p̊uv. g h j� k /m /� � 5� / ,�

—

”
Otec (můj je) Baal“ (cit. Elliger a

Mazar). Tr. Js 5: father of strength
otec śıly — z

� � �
a g o � k O — z arab.

alaba být silný; sr. Sim. pater roboris
vel praeditus robore otec śıly nebo ob-
dařený silou. H: Js se sice dovolává
řec. ant. text̊u, avšak nepřesvědčivě.
Starš́ı vrstva:

”
(můj) otec (je) Baal“;

mladš́ı vrstva jm. upravila. Kořen
� k O neńı v hebr. doložen, rozkladem:g o � a k O . Odvozený tvar g o � od kořene
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� � � � � � � � � �

g � � je však nedoložen. As. R: Jm.
se skládá ze dvou část́ı

� � �
(můj)

otec, (můj) p̊uvodce a g o � k O : a) jm.
Albón, tj.

”
Otec Albóna“; b) nebo

slovo, které je snad možné as. rozložit
na k O ve významu

”
na, nad“ a tvar

od kořene g � � rozumět.

5.

V
�� 3 4� � �� (3)

ČEP: Ab́ıel; Kral.: Abiel; FP: Aviel;
G: 44, 26

”
Otec (je) Bůh“;

”
Můj otec (je) Bůh“

KB 4: n. m. Et. Noth 69n:
”
Otec

(můj) je Bůh“, sr. akkad. Abi-ilt,
amor. A-bi-hi-el. V 1Pa 11,32 navr-
huje konjekturu na k O � � � �

. Tr. Js
5: father of strength otec śıly. H: Jm.
je zřejmě nominálńı větou, otázkou
je, zda překládat

”
Otec je bohem“,

nebo
”
Otcem je Bůh“. Zdá se, že ve

starš́ı době platila prvńı možnost. Sr.
Nothovu hypotézu o tom, že u před-
izr. nomád̊u byl b̊uh označován př́ı-
buzenskými jmény, kdežto později je
otcovstv́ı chápáno nebiologicky (otec
je iniciátor, p̊uvodce). R: Jm. lze roz-
ložit na dvě části:

� � �
můj otec, nebo

”
otec“ v genitivńım spojeńı a k �

b̊uh,
Bůh, tj.

”
Můj otec (je) Bůh“;

”
Otec

(je) Bůh“.

6.
� �� �� 3 4� � �� (1)

ČEP: Ab́ıasaf; Kral.: Abiazaf; FP:
Aviasaf; G: 154, 46

”
Otec (můj) přijal“;

”
Můj otec shro-

máždil“

Et. KB 4: jen Ex 6,24 — odkaz na
jm. Asaf (1Pa 6,8–22; 9,19); Noth
234:

”
Otec přijal“. Tr. Js 5: father

of gathering i. e. gatherer or collec-
tor otec sb́ıráńı, tj. česač nebo sběrač.
H: Js vykládá jm. jako genitivńı spo-
jeńı, to je však dle Notha u jmen
tohoto typu nepravděpodobné. Dle
něj jde o typ jm.: nomen + perfek-
tum. R: Jm. je složeno ze dvou část́ı:� � �

můj otec, nebo
”
otec“ v geni-

tivńım spojeńı a � � �
(tvar slovesa

� � �
) sb́ırat, přijmout, tj.

”
Můj otec

shromáždil“.

7.

V 43 �� 3 4� � �� (19)

ČEP: Ab́ıgajil (16), Ab́ıgal (1); Kral.:
Abigail; FP: Avigajil; G: 56, 38

”
Otec se zaradoval“;

”
Otec můj (je)

radost“;
”
Původce radosti“

KB 4: n. m. Mimobibl. doložené jm.k 1 � � �
. KB uvád́ı, že nejstarš́ı psańı

bylo jen k 1 � �
, a překládá:

”
Otec se

zaradoval“ (jm. mužské i ženské).
Tr. Js 6: father of exaltation otec
jásáńı, velebeńı. Kořen k � 1 ve význa-
mu

”
radovat se“ má obdobu v arab.

gwl otáčet se (sr. hebr. k k 1 ). R: Jm.
je složeno ze dvou část́ı:

� � �
můj otec,

p̊uvodce, nebo
”
otec“ v gen. spojeńı

a k � 1 — tvar od kořene k � 1 radovat
se. Apel. k � 5j1 věk, radost, tj.

”
Otec

radosti“;
”
Původce radosti“; konso-

nantně:
”
Můj otec je radost“,

”
Otec

věku“.

8. R �	 3 4� � �� (5)

ČEP: Ab́ıdan; Kral.: Abidan; FP:
Avidan; G: 67, 31

”
Otec (můj) rozsoudil“

KB 4: n. m. Et. Noth 167 (Festschrift
Alt I. 146): akkad. Abi-danu —

”
Můj
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 � � � � � � � � � �

otec rozsoudil“. Tr. Js 5: father of
judge otec soudc̊uv; Sim. patrem ju-
dicavit scil. Deus otce (od-)rozsoudil
Bůh. R: Jm. je možno rozložit na dvě
části:

� � �
(můj) otec, p̊uvodce nebo

”
otec“ v gen. spojeńı a g . : a) jm. Dan;

b) nedolož. tvar g / j. nádoba; c) tvar
od slovesa g � .

zjednat právo, soudit.
Tvar odpov́ıdá pf. 3. os. sg., tj.

”
Otec

(můj) soudil“.

9.
� �	 3 4� � �� (2)

ČEP: Ab́ıda; Kral.: Abida; FP: Avi-
da; G: 87, 33

”
Otec (můj) poznal“;

”
Otče můj, po-

znej!“

KB 4: n. m. Jen Gn 25,4 a 1Pa 1,33.
LXX

� � K C � � � � K � � '
Doloženo v ak-

kad. Abi-jadia. Et.
”
Otec (mne?) po-

znal“ — z O /. ) � ,� /�
. Tr. Js 5: father

of knowledge otec poznáńı. R: Jm. se
skládá ze dvou část́ı:

� � �
můj otec,

otec (gen.), p̊uvodce a O . tvar od
slovesa O . �

poznat, zkusit, znát, sta-
rat se. Konsonantńı tvar umožňuje i
plný tvar � �

a O . �
, tj.

”
Otec (můj)

poznal“, nebo chápat jm. jako impe-
rativ:

”
Otče můj, poznej!“.

10.
? �S 3 4� � �� (24)

ČEP: Abijáš (23), Ab́ıja (1); Kral.:
Abiáš (20), Abia (3), Abiam (1); FP:
Avijja; G: 18, 18

”
Otec (je) Hospodin“

KB 4: n. m., n. f. Et. Noth 141:
”
Otec

je Hospodin“. Tr. Js 4: father of the
Lord otec Pána (Hospodina). H: Js
uvád́ı pouze gen. spojeńı, které je
nepřesvědčivé, stejně jako jeho daľśı

úvaha o spojitosti se slovesem 2 � �
cht́ıt. R: Jm. je složeno ze dvou část́ı:
� �

otec, p̊uvodce a 2 �
zkr. tetragramu

—
”
Otec (je) Hospodin“.

11. � SU ? 3 4� � �� (12)

ČEP: Ab́ıhú (11), Ab́ıhúa (1); Kral.:
Abiu; FP: Avihu; G: 25, 25

”
Otcem (je) On“

KB 4: n. m. Et. Noth 143n:
”
Otec

(můj) je On“. Tr. Js 6: (whose) father
(is) He (č́ı) otec (je) On; Sim. (cui)
pater (est) ille; Hier. pater meus est
(On) je můj otec.

12.
	 SU ? 3 4� � �� (1)

ČEP: Ab́ıhúd; Kral.: Abiud; FP: Avi-
hud; G: 28, 28

”
Otec je vznešenost“

KB 4: n. m. Et. Noth 146:
. jo 2 � )�

—
”
Otec je vznešenost“; Albright

(Journal of the Biblical Literature
46, 151nn): z *

. j o 2 ,� (starš́ı pravdě-
podobný tvar Ho 2 . �

) a
� � �

, tj.

”
At’ je oslavován“; sr. jm.

. j o 2 � 5� / ,�
a. j o 2 � 5j+ /m ; Jirku (ZAW 75,87): 2 j o 2 bylo

př́ızvisko Hadada — Baala. Tr. Js 6:
father of praise otec chvály; Sim. pa-
tris decus ozdoba otce.

13.

V 43 �? 3 4� � �� (2)

ČEP: Ab́ıchajil (1), Ab́ıhajil (1);
Kral.: Abichail; FP: Avihajil; G: 58,
40

”
Otec śıly“?

KB 5: n. f.; v jihoarab. textech je do-
loženo jm. k 2 � �

. Et. z � )�
otec a tvar
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� � � � � � � � � � � �

vzniklý úpravou jm., sr. Noth 39; ze
starého jihoarab. hjl úděs, tj.

”
(Můj)

Otec je děs(ivý)“; koruptelou 2 za
�

— totožné se jm. k � � � � �
, tj.

”
Otec

śıly“. Tr. Js jm. neuvád́ı.

14.

V 43 �� 3 4� � �� (4)

ČEP: Ab́ıchajil; Kral.: Abichail; FP:
Avichajil; G: 61, 43

”
Otec (můj) je (válečná) śıla“

KB 5: n. m. Et. Noth 130n: doloženo
v kĺınopisných textech Abichaaili,
abch(j)l; na izraelské pečeti se na-
cháźı jm. k � � o 2 �

; Noth: z � /�
a k 5� /�

śıla, válečná śıla, vojsko, tj.
”
Otec

(můj) je śıla“. Tr. Js 6: Sim. pater ro-
boris, i. e. praeditus robore otec śıly,
tj. obdařený silou. H: Posuny výkladu
jm. souvisely s interpretaćı, kdo je
otec. Otcem je: a) kterýkoli vzývaný
b̊uh; b) fyzicky zdatný lidský otec;
c) Hospodin.

15.
� SU � 3 4� � �� (1)

ČEP: Ab́ıtúb; Kral.: Abitob; FP:
Avituv; G: 30, 30

”
Otec (je) dobro(ta)“

KB 5: n. m. Et.
”
Otec je dobro(ta)“.

Stamm 291: obdoba v akkad. Abitab.
Tr. Js 8: father of goodness otec do-
broty (nepřesvědčivé). H: Posuny ve
významu jsou jen malé odst́ıny tý-
kaj́ıćı se problémů: a) kdo je otec;
b) jde-li o nomen � j o � či adj. � jo � .

16.

V �� 3 4� � �� (2)

ČEP: Ab́ıtal; Kral.: Abitál; FP: Avi-
tal; G: 52, 34

”
Otec (můj je) rosa“

KB 4: n. f. Et. König:
”
Otec (můj

je) rosa“. Tr. Js 8: father of dew otec
rosy. H: Rosa jako božská postava je
dobře doložena v Ugaritu, takže ve
jm. jsou zřejmě dvě vrstvy — a) my-
tická:

”
(Mým) otcem (p̊uvodcem) je

(božská) Rosa“; b) biblická:
”
(Můj)

Otec (Hospodin) je rosou“ (která
mne zavlažuje a t́ım udržuje při ži-
votě).

17. 	 �S 3 4� � �� (5)

ČEP: Abijám; Kral.: Abiam; FP:
Avijjam; G: 53, 26

”
Otcem (je) moře“

KB 5: n. m. Et. Možnosti: a)
”
Otcem

(je) moře“ (b̊uh Jam); b) r̊uzné úpra-
vy, např. koruptela z Abija, nebo
jm. zkráceno, to je však nejisté.
Tr. Js 6: father of the sea otec mo-
ře (opět gen. spojeńı, avšak neprav-
děpodobné). H: Možná interpreta-
ce: a)

”
(Mým) otcem je (b̊uh) Jam

(Moře)“; b)
”
(Mým) p̊uvodcem je

moře“ (tj. pocháźım z moře, viz tzv.

”
mořské národy“); c)

”
(Můj) Otec

(Hospodin) (je jako) moře“, tj. moc-
ný, lidmi nezvládnutelný, nekonečný.

18.

V
�� �
 3 4� � �� (2)

ČEP: Ab́ımael; Kral.: Abimahel; FP:
Avimael; G: 84, 39

”
Otec (můj je) od Boha“?

KB 5: n. m. nebo n. trib. Gn 10,28 a
1Pa 1,22. Et. KB: � )�

otec; *
)+

(pron.
inter.

”
co?“) a k ��

. H: Možnosti:
a)

”
Otec (můj je) co b̊uh“; b)

”
Otec
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